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บทคัดยอ
 การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะ
ของการปนภาษาอังกฤษในนิตยสารภาษาไทยและ
ทัศนคติของกลุมตัวอยางท่ีมีตอการปนภาษาอังกฤษใน
ภาษาไทย ผู วิจัยไดเลือกศึกษานิตยสารแบบเจาะจง
ทัง้หมด 4 ชือ่ คอื นติยสาร Oops! นติยสารดฉินั นติยสาร
มตชิน และนิตยสารคูสรางคูสม ในชวงเวลา เดอืนมกราคม 
ถึง เดือนมิถุนายน พ.ศ.2554 โดยสุมตัวอยาง 1 เดือนตอ 
4 เลม รวมทั้งสิ้น 6 เดือนใชนิตยสารทั้งหมด 24 เลม
โดยแบงเปนนิตยสารมติชนสุดสัปดาห 6 เลม นิตยสาร
คูสรางคูสม 6 เลม หนังสือนิตยสาร Oops! 6 เลม และ
นติยสารดิฉนั 6 เลม เพ่ือเปนตวัอยางสําหรับการวิเคราะห
ในแตละประเภท การเก็บรวบรวมขอมูล โดยวิเคราะห
ลักษณะการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยและตีความ
ขอมูล สวนสถิติที่ใชคือ คารอยละ ผู วิจัยไดสรุปผล
การศึกษา พรอมเสนอผลรายงานการศึกษาวิจัยแบบ
พรรณนาวิเคราะห และใชแบบสอบถามทัศนคติของ
กลุมตัวอยางที่มีตอการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย 
กลุมตัวอยางของประชากรในคร้ังนี้ประกอบดวยตัวแทน 
2 กลุ ม คือ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6 โรงเรียน
เทพบดนิทรวทิยาเชยีงใหม จาํนวน 112 คนและครทูีส่อน

                   พรรณทิวา  อินตะ *                                                                     
Pantiwa  Inta

ระดับมัธยมศึกษา โรงเรียนเทพบดินทรวิทยาเชียงใหม 
จํานวน 36 คน กลุมตัวอยางไดมาจากการเลือกแบบ
เจาะจง ดวยการเลือกบุคคลที่ชอบอานนิตยสารไทย 
โดยใชอัตราสวน 5:1 ไดกลุมตัวอยางที่เปนครู 7 คน
และกลุมตัวอยางที่เปนนักเรียน 23 คน รวมกลุมตัวอยาง
ที่ใชในการวิจัยครั้งนี้จํานวน 30 คน โดยสรางเครื่องมือ
ในการเก็บรวบรวมขอมูลที่มีคําถามซ่ึงกําหนดคําตอบไว
ลวงหนาใหเลือกตอบ และคําถามแบบเติมความ และ
วิเคราะหเนื้อหาที่ไดจากแบบสอบถาม ดวยวิธีการเชิง
คุณภาพและเชิงปริมาณ อธิบายโดยใชสถิติเชิงพรรณนา 
คาสถิติรอยละ คาเฉลี่ย และสรุปผล อภิปรายผล

คําสําคัญ  :  การปนภาษา นิตยสารภาษาไทย

Abstract
 The purpose of this research is to 
investigate the use of English language in 
Thai magazines and the attitude of a test/focus 
group to the use of English in Thai magazines. 
The researcher chose magazines between 
January 2011 – June 2011. The following 4 
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Thai magazines were chosen for this research: 
1. Oops! 2. DiChan 3. Matichon and 4. Kuu Saang 
Kuu Som. In total, there were 24 magazines 
that were used for the research. In order to 
get more realistic findings of a cross section 
of magazines, the titles we chose came from 
a range of styles. Our test group were 30 
students and teachers from Tepbadin Wittaya 
High School Chiang Mai. The test group were 
chosen through purposive sampling. The data 
recorded was used to work out the average 
and median attitudes of the respondents. 
Results and Findings There were 8 character 
types of english used in Thai magazines. It was 
observed the most common uses was with 
using English and the use of transliterated 
English, and the second most common was 
using English combined with Thai. The least 
used was the repetition of English. It was 
observed that the use of English in Thai 
magazines occurred in Oops! Magazine the 
most frequently, while Kuu Saang Kuu Som 
use English the least. When we compare 
attitudes of the test group to the use of 
English in Thai magazines, it was found that 
overall, there was a positive attitude to the use 
of English in Thai magazines. 

Keywords : The Mixing Language, Thai Magazines

บทนํา
 ในประวัติศาสตรภาษาของชนชาติต าง ๆ 
สวนใหญจะพบวามีการรับเอาคําศัพทจากภาษาตาง

ประเทศเขามาใชในภาษาของตนเอง เพราะในการติดตอ
สัมพันธ ของผู คนระหว างชนชาติย อมมีการสัมผัส
วัฒนธรรมและการสัมผัสภาษาเกิดขึ้นเสมอ การถายโอน
วัฒนธรรมระหวางชนชาติจะกระทําโดยมีภาษาเปนส่ือ
ในการถายทอด การรับคําภาษาตางประเทศมาใชเปน
วิวัฒนาการอยางหนึ่งของไทยซึ่งหลีกเลี่ยงไมได เพราะ
เราตองติดตอสัมพันธกับตางประเทศอยู ตลอดเวลา 
ดังที่ปรีชา ทิชินพงศ (2523 : 90) กลาววา “การนําภาษา
อื่นเขามาใชในภาษาของตนเปนธรรมชาติอยางหน่ึง
ของภาษาท่ีทําใหภาษาเกิดความเจริญงอกงาม มีคําใช
มากข้ึน ชวยใหการส่ือความหมายติดตอกันสะดวก
ยิ่งขึ้น ภาษาไทยก็เชนเดียวกับภาษาอ่ืนๆ มีการนําภาษา
ตางประเทศเขามาใชปน เปนจํานวนมาก จนกลมกลืน
เขากับภาษาไทย”   
 ภาษาองักฤษนบัไดวาเปนภาษาหนึง่ทีม่อีทิธพิล
ตอภาษาไทยและนับวันจะเพิ่มความสําคัญขึ้นตามลําดับ
เพราะเปนภาษาสากล คนไทยในปจจุบันนิยมใชภาษา
อังกฤษอยางแพรหลาย และนิตยสารภาษาไทยก็เปนสื่อ
ประเภทหน่ึงที่มีการใชภาษาเขียนโดยการปนภาษา
อังกฤษในภาษาไทยอยูมาก การใชภาษาของส่ือมวลชน
นับวาเปนตัวอยางและมีอิทธิพลตอคนในสังคมมาก 
กาญจนา นาคสกุล (2540:43) กลาววา ภาษาส่ือมวลชน
เปนภาษาที่ฟงแลวเขาใจ เกิดการเรียนรู และใชตาม 
ภาษาส่ือมวลชนจึงกลายเปนภาษาตนแบบของสังคม
ในปจจุบัน ซึ่งสงผลตอพฤติกรรมการเลียนแบบและ
โดยท่ัวไปถอยคําท่ีสื่อมวลชนใชจะมีผู ใชตามในเวลา
อนัรวดเรว็ การสือ่สารของสือ่มวลชนจงึมผีลตอภาษาไทย
ในวงกวางเพราะนอกจาก จะเปนผูใชภาษาแลวส่ือมวลชน
ยังไดชื่อวาเปนผูรักษา ผูสืบทอด ผูสรางและผูทําลาย
ภาษาไทยดวย และนิตยสารเองก็เปนสื่อมวลชนประเภท
หนึ่งท่ีมีบทบาทและมีอิทธิพลตอคนในสังคมอยางมาก 
ทั้งทางบวกและทางลบ ดังนั้นการปนภาษาอังกฤษใน
นิตยสารภาษาไทยนับวาเปนปรากฏการณที่นาสนใจ
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และนาศึกษาใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น จากความสําคัญของภาษา
องักฤษทีเ่ขามามอีทิธพิลตอภาษาไทยดงักลาว จงึเปนเหตุ
ใหผูวิจัยสนใจท่ีจะศึกษาถึงลักษณะการปนภาษาอังกฤษ
และทัศนคติที่มีตอการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
เพือ่ใหเหน็ปรากฏการณการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย
และเพือ่ใหเยาวชนไดใชเปนแนวทางในการสือ่สารไดอยาง
ถูกตองเหมาะสม

วัตถุประสงคของการวิจัย
 1. เพือ่ศกึษาลกัษณะของการปนภาษาอังกฤษ
ในนิตยสารภาษาไทย
 2. เพื่อศึกษาทัศนคติของกลุมตัวอยางท่ีมีตอ
การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
 วิธีดําเนินการวิจัย
 เปนการวิจัยเชิงคุณภาพประเภทวิจัยเอกสาร 
และวิจัยเชิงปริมาณท่ีไดจากแบบสอบถามโดยใชแนวคิด
วิธีการปนภาษาตางประเทศในภาษาไทย ทฤษฎีการ
เปดรับขาวสารและทฤษฎีเร่ืองผลกระทบตอบุคคลอื่น 
เปนหลักในการทําวิจัยในครั้งนี้

แหลงขอมูลที่ใชศึกษา
 แหลงขอมูลที่ใชในการศึกษา ไดแก นิตยสาร
ที่ตีพิมพและออกวางจําหนายในชวงเวลา เดือนมกราคม 
ถึง เดือนมิถุนายน พ.ศ.2554 ระยะเวลา 6 เดือน วิธีเลือก
แบบเจาะจงจากนิตยสารภาษาไทยท้ังหมด 4 ฉบับ คือ 
นิตยสาร Oops! นิตยสารดิฉัน นิตยสารมติชน และ
นิตยสารคูสรางคูสม โดยสุมตัวอยาง 1 เดือนตอ 4 เลม 
รวมทัง้สิน้ 6 เดือนใชนติยสารทัง้หมด 24 เลมโดยแบงเปน
นิตยสารมติชนสุดสัปดาห 6 เลม นิตยสารคูสรางคูสม 
6 เลม หนังสือนิตยสาร Oops! 6 เลม และนิตยสาร
ดิฉัน 6 เลม และการสอบถามถึงทัศนคติกลุมตัวอยาง
ทีม่ตีอการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย เพือ่ใหไดคาํตอบ 
จากตัวแทนของกลุมประชากรทุกวัย โดยเฉพาะอยางยิ่ง

กลุมวัยรุนซึ่งกําลังศึกษาเลาเรียน และกลุมผูใหญที่อยู
ในวัยทํางาน 

ประชากรและกลุมตวัอยางท่ีใชศกึษาทัศนคติ
 1. กลุมประชากร
 ประชากรทีใ่ชในการศกึษาครัง้นี ้ไดแก ครทูีส่อน
ระดับมัธยมศึกษา โรงเรียนเทพบดินทรวิทยาเชียงใหม 
จํานวน 36 คน และนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปที่ 6 
โรงเรียนเทพบดินทรวิทยาเชียงใหม จํานวน 112 คน 
 2. กลุมตัวอยาง
 กลุ มตัวอยางไดมาโดยวิธีเลือกแบบเจาะจง 
(Purposive Sampling) โดยใชเหตุผลและดุลยพินิจ
ของผูวิจัยเองที่พิจารณาเลือกนักเรียนและครูที่ชอบอาน
หนังสือนิตยสารภาษาไทย มาเปนกลุมตัวอยางไดจํานวน 
30 คน
 เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย ประกอบดวย
 1. ตารางวิเคราะหเอกสารเกี่ยวกับลักษณะ
การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย ใชบันทึกขอมูล คํา วลี 
และสํานวนภาษาอังกฤษ ตัวอยางประโยค ลักษณะที่ใช
ปนในภาษาไทย 
 2. แบบสอบถาม ใชสอบถามกลุมตัวอยางถึง
ทัศนคติที่มีตอการใชคําภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
 การสรางและพัฒนาเคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย
 1. สรางตารางวิเคราะหลักษณะการใชภาษา
อังกฤษปนในภาษาไทย ดําเนินการดังนี้
  1.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ
รวมทั้งหนังสือและเอกสารท่ีเปนประโยชนตอการวิจัย 
  1.2 กําหนดกรอบประเด็นการศึกษาตาม
วัตถุประสงคของการวิจัย และสรางตารางวิเคราะหและ
บันทึกขอมูล
  1.3 นําเสนอตารางวิเคราะหและบันทึก
ขอมูลการศึกษาตอที่ปรึกษาเพ่ือพิจารณาและปรับปรุง
   1.4 นําเสนอตารางวิเคราะหและบันทึก
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ขอมูลการศึกษาตอผูเชี่ยวชาญตรวจสอบความเท่ียงตรง
ของเน้ือหาเพ่ือพฒันาปรับปรุงพรอมกับนาํผลการตรวจสอบ 
ของผูเชี่ยวชาญมาหาคาความสอดคลองระหวางตาราง
วิเคราะหกับวัตถุประสงคของการวิจัย ปรากฏวาไดคา 
IOC เทากับ 1.00
   1.5 นําขอเสนอแนะจากผู เชี่ยวชาญมา
ปรับปรุงตารางวิเคราะหและบันทึกขอมูลใหสมบูรณ
พรอมเก็บขอมูล
 2.  สรางแบบสอบถาม
   2.1 ผูวจิยัไดดาํเนนิการสรางแบบสอบถาม
แบบมีโครงสรางกําหนดคําตอบไวลวงหนาใหเลือกตอบ 
(Close questions) และคําถามแบบเติมความ (open 
questions) โดยแบงเนื้อหาของการสอบถามออกเปน 
3 ตอน ดังนี้
     ตอนที่ 1 ขอมูลทั่วไปของผูตอบแบบ 
สอบถาม 
    ตอนที่ 2 ทศันคตขิองกลุมตวัอยางทีม่ี 
ตอการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย
    ตอนที่ 3 การแสดงความคิด เห็น
ปลายเปดของกลุมตัวอยางท่ีมีตอการใชภาษาอังกฤษปน
ในภาษาไทย 
   2.2 นําแบบสอบถามไปใหผู ทรงคุณวุฒิ
จาํนวน 3 ทานตรวจสอบความสอดคลองกบัวัตถปุระสงค
ของการวิจัย แลวนําผลมาหาคา IOC ปรากฏวาไดเทากับ 
1.00
  2.3 ปรับปรุงและจัดพิมพแบบสอบถาม
ความคิดเห็นใหเปนฉบับที่สมบูรณ     
 การเก็บรวบรวมขอมูล
 1. เก็บขอมูลจากเอกสาร 
  1.1 สบืคนขอมลูเอกสารตามกรอบแนวคิด
การวิจัย
  1.2  ศกึษาการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย
จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

  1.3  รวบรวมหนังสือนิตยสารในชวงเวลา
เดือนกรกฎาคม 2554 ถึง เดือนมิถุนายน 2554 
  1.4 อานและจําแนกขอมูลตามกรอบการ
วิเคราะหเพื่อตอบวัตถุประสงคการวิจัยแลวบันทึก
ลงตารางวิเคราะห
 2. เก็บขอมูลจากการสอบถาม
  2.1 ขอหนัง สืออนุญาตเข  าสอบถาม
กลุมตัวอยางจากบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงใหม เพ่ือนําไปเสนอตอผู อํานวยการโรงเรียน
เทพบดินทรวิทยาเชียงใหม
  2.2  ขอความรวมมือจากครูประจําชั้นให
ชวยแจกแบบสอบถามใหแกกลุมตวัอยาง ตามความสะดวก 
และกําหนดวันรับแบบสอบถามคืนภายใน 1 สัปดาห 
งานวจิยัครัง้นีไ้ดแบบสอบถามคืนจากกลุมตวัอยางกลุมนี้
จํานวน 30 ชุด คิดเปนรอยละ 100
  2.3 เก็บรวบรวมขอมูลจากแบบสอบถาม 
วิเคราะหและสรุปผลจากการตอบแบบสอบถามของ
กลุมตัวอยาง
 การวิเคราะหขอมูล 
 วิเคราะหขอมูลที่เก็บจากการศึกษาเอกสาร
ในตารางบันทึกขอมูลพรอมกับนํามาสังเคราะหเนื้อหา 
(content analysis) จัดหมวดหมู ของคํา วลี สํานวน
ภาษาอังกฤษ ลกัษณะการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย 
แลวเขียนนําเสนอแบบพรรณนาประกอบการยกตัวอยาง 
สวนขอมลูจากแบบสอบถาม ซึง่มขีอมลูทัง้เชงิคณุภาพและ
เชิงปริมาณ วิเคราะหโดยใชสถิติพื้นฐาน รอยละ คาเฉลี่ย
สวนเบ่ียงเบนมาตรฐานและวิเคราะหเนื้อหา (content 
analysis)

สรุปผลการวิจัย
 งานวิจยัเร่ือง “การปนภาษาอังกฤษในนิตยสาร
ภาษาไทย” จากการศึกษาครั้งนี้พบลักษณะการใช
ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย และศึกษาทัศนคติของ
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กลุมตัวอยางที่มีตอการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย 
มีดังนี้
 1. ลักษณะการปนภาษาอังกฤษในนิตยสาร
ภาษาไทย 
 ผลการศึกษา พบทั้งหมด 8 ลักษณะ ดังนี้
 1.  การใชศัพทภาษาอังกฤษหรือการทับศัพท 
  เชน
  - “ดาราท่ีไดมารวมงานแตงของมอส ปฏภิาน 
   ไดมาแดนซกันสนั่นที่งานแตงงาน....”       
   (มติชน 1-7 พฤษภาคม 2554)
    แดนซ มาจาก Dance หมายถึง การเตนราํ
  - “เปดตัวสินคาลักสสูตรใหม แถมงานน้ี
   มีสาวเซ็กซี่ ริตา ศรีริตา เจนเซน มาทําให
   หนุม ๆ  หัวใจเตนตึก ๆ  ตัก ๆ ....” (Oops! 
   ปกษแรก มกราคม 2554)
    เซ็กซี่ มาจาก Sexy หมายถึง เยายวน 
   นาหลงใหล ดึงดูดใจ นามอง ชวนมอง
 2. การใชคําภาษาอังกฤษรวมกับภาษาไทย
   -  “TOY Story 3 ครองตําแหนงภาพยนตร 
    แอนนิเมชั่นยอดเยี่ยมแหงป....”                  
     (Oops! ปกษแรก กุมภาพันธ 2554)
     แอนนิเมชั่น มาจาก Animation 
    หมายถึง การสรางภาพเคล่ือนไหวได
   - “ความโรแมนติกของโลกมาแลวกับ
    หนังสือเสนหปารีส....” 
    (ดิฉัน 30 เมษายน 2554)
    โรแมนตกิ มาจาก Romantic หมายถงึ 
    เกี่ยวกับเรื่องรักใคร การผจญภัย และ
    จินตนาการ
 3.  การตดัคาํและการใชคาํยอจากภาษาอังกฤษ
   - “หนูใหมทําลายสถิติหมํ่ามะละกอ
    ทุกวัน เธอบอกวาเปนวิธีควบคุมหุน 
    หมํ่าจนโอเวอร....” 
     (Oops! ปกษแรก มกราคม 2554)

     โอเวอร ตัดมาจาก Overeat หมายถึง 
    มากเกินไป
   -  “ลกูคาโดนกอ็ปงานซึง่ออกแบบเอง...” 
     (ดิฉัน 28 กุมภาพันธ 2554)
     ก็อป ตัดมาจาก Copy หมายถึง 
    ทําสําเนา, เลียนแบบ
 4.  การใชศพัทภาษาองักฤษควบคูกบัคาํอธบิาย
  ภาษาไทย
    -  “การแดนซ คือการเตนรําในแบบ
    ฉบบัมาตรฐานหรอืแบบของตวัเอง....” 
     (Oops! ปกษแรก มีนาคม 2554)
   - “ผูชายคนนั้นเปนนักรองที่มีคุณภาพ
    เสียงดีหรือเรียกวา The Best Man 
    คนหนึ่งเลยละ....” 
     (ดิฉัน 31 มีนาคม 2554)
 5.  การใชคําเขียนภาษาอังกฤษ  
   -  “She จิบไวนจนมึน สุดทายพูดอะไร
    ออกไปไมรู พอไดสติอีกที She ขอให
    สัมภาษณใหมหมดยกเชต....” 
     (Oops! ปกษแรก มกราคม 2554)
     She หมายถึง เธอ
   -  “เรานาจะมี Experience ในการทํางาน
    ตางๆ....” 
     (ดิฉัน 31 มกราคม 2554)
     Experience หมายถึง ประสบการณ
 6.  การใชคําเขียนภาษาอังกฤษควบคูกับคํา
  ภาษาไทย 
   -  “สืบไดยาวไกลไปจนถึงยุคมรรคา
    สายไหม (The silk road)
    กําลังรุงเรือง....” 
    (คูสรางคูสม 1-10 มีนาคม 2554)
   -  “การปลกูถายไต ( Kidney transplan-
    tation) นับเปนทางเลือกท่ีดีที่สุด
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    สําหรับผูปวย....”        
    (มตชิน 25 กมุภาพนัธ-3 มนีาคม 2554)
 7.  การซํ้าคําภาษาอังกฤษ
   -  “ฉันและเขา เราพูดกันอยางแฟร ๆ 
    หลังจากน้ัน....” (คูสรางคูสม 1-10 
    พฤษภาคม 2554)
    แฟร มาจาก Fair หมายถึง เทาเทียม, 
    ยตุธิรรม เมือ่นาํมาซํา้กนัมคีวามหมาย
    เปลี่ยนไปเปน การพูดจาอยางตรงไป
    ตรงมา
   - “เขาบอกวา รูไดอยางวาปรองดองคือ 
    Win Win เหตุใดจึงเปนเชนนั้น....” 
    (มติชน 1-7 มิถุนายน 2554)
    Win Win มาจาก Win หมายถึง ชนะเลิศ, 
    มีชัย เมื่อนํามาซ้ํากันมีความหมาย
    เปล่ียนไป เปนกลยทุธทีอ่อกแบบใหผูที่
    เกี่ยวของทุกฝายไดประโยชน หรือ
    ไมมีใครเสียประโยชน
 8.  การเรียงสลับคําภาษาอังกฤษ
   - “บางคนเปนภรรยาของนักกีตารร็อก
    ระดับโลกชาวเยอรมัน....” 
     (คูสรางคูสม 1-10 มีนาคม 2554)
    กตีารรอ็ก มาจาก Rock guitar หมายถงึ 
    กีตารไฟฟาที่เลนเพลงร็อก
   - “ในงานแชมปกฬีา 7 สแีชมปเปยนคพั 
    2010 วิกหมอชิตส  งทีมฟุตบอล
    หนุมแขงทองรวมดาราชอง 7 สี....”           
     (Oops! ปกษแรก กุมภาพันธ 2554)
     ทีมฟุตบอล มาจาก Football Team 
    หมายถึง นักกีฬาฟุตบอลที่อยูรวมกัน
    เปนกลุม
 โดยพบการใชศัพทภาษาอังกฤษ หรือการทับ
ศพัทมากทีส่ดุ รองลงมาคอื การใชคาํภาษาองักฤษรวมกบั

ภาษาไทย สวนที่พบนอยที่สุดคือการซํ้าคําภาษาอังกฤษ
นอกจากน้ียังพบวามีการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย
ในนิตยสาร Oops! มากที่สุดและนิตยสารคูสรางคูสม
มีการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยนอยที่สุด
  2. การศึกษาทัศนคติของกลุมตวัอยางท่ีมตีอ
การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย
 จากการศึกษาในคร้ังนี้ พบวา
 1. การสํารวจคร้ังนี้มีกลุ มตัวอยาง 30 คน
สวนใหญเปนเพศหญิง การศึกษาระดับช้ันมัธยมศึกษา
ตอนปลาย อายุประมาณ 15 – 20 ป กลุมตวัอยางสวนใหญ 
ประเมินความสามารถในการสื่อสารภาษาอังกฤษ อยูใน
ระดับ “พอใช”
 2.  กลุ มตัวอยางมีทัศนคติดานบวกตอผู ใช
ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยวาเปนผูมคีวามรูความสามารถ 
อยูในระดบัมากทีส่ดุ รองลงมาไดแก เปนผูมคีวามนาเชือ่ถอื, 
มีรสนิยมสูง, มีการศึกษาสูง, นายกยองชมเชยและมี
สถานภาพทางสังคมสูง 
 3. กลุ มตัวอยางมีทัศนคติด านลบตอผู ใช 
ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยวาเปนผูที่นิยมวัฒนธรรม
ตะวันตกอยูในระดับมากท่ีสุด รองลงมาไดแก ผูที่ใช
ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยเปนผูทีต่องการความชืน่ชม
จากผูฟง, ตองการความนาเช่ือถอืจากผูฟง, โออวดความรู, 
ไมรูคุณคาภาษาไทย และนารําคาญ 
 4.  เมือ่เปรียบเทยีบทศันคติดานบวกและดานลบ 
พบวากลุมตวัอยางมทีศันคตดิานบวกตอผูใชภาษาองักฤษ
ปนในภาษาไทยมากกวามทีศันคตดิานลบตอผูใชภาษาองักฤษ 
ปนในภาษาไทย
 5.  กลุมตวัอยางมคีวามคดิเหน็ตอการปนภาษา
อังกฤษในภาษาไทยวา เหตุผลที่ตนเองพูดปนกันเปน
เพราะวา คําศัพทภาษาอังกฤษส่ือความหมายไดงายกวา, 
เมือ่พดูแลวรูสกึวาตนเองเท, ทาํใหรูภาษาองักฤษมากข้ึน, 
ขาดคําแปลในภาษาไทย, เพือ่ความสะดวกในการส่ือสาร, 
ไดยนิจากคนรอบขาง จากสือ่จงึใชตามแฟชัน่หรอืสมยันยิม, 
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คาํศพัทบางคาํเปนคาํทีคุ่นหแูละใชบอยจนเกดิความเคยชนิ, 
ตองการความสนุกสนานจากการใชภาษาอังกฤษ  ตองการ
สรางอารมณขัน ตลก เปลี่ยนบรรยากาศในการส่ือสาร
 6. กลุมตวัอยางคดิวาเหตผุลท่ีคนอืน่พดูภาษาไทย 
ปนภาษาอังกฤษเปนเพราะวาชื่นชมวัฒนธรรมตะวันตก, 
ความเคยชิน ทําใหมีการใชคําศัพทภาษาอังกฤษจนกลาย
เปนนสิยั, เปนผูมคีวามรูความสามารถในการใชภาษาองักฤษ 
อยางแทจริง, เปนการสรางบุคลิกภาพใหเปนที่ยอมรับ
ของคนในสังคม, ความสะดวกในการสื่อสาร, ขอจํากัดใน
การแปลความหมาย, พูดตามสมัยนิยม ตามคนรอบขาง, 
ตองการฝกฝนภาษาอังกฤษ, ขาดคําแปลในภาษาไทย 
เชน เปนคํายืม คําทับศัพท, สรางความสนุกสนานในการ
สื่อสาร

อภิปรายผลการวิจัย
 การศึกษาการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย 
จากทัศนคติของกลุมตัวอยาง ผูวิจัยไดพบขอที่นาสังเกต
ดังนี้
 1. ลักษณะการปนภาษาอังกฤษในนิตยสาร
ภาษาไทย
 จากการศึกษาลักษณะการปนภาษาอังกฤษใน
นิตยสารภาษาไทย พบวา มีทั้งหมด 8 ลักษณะ ทั้งนี้
การใชศพัทภาษาองักฤษหรอืการทบัศัพทมใีชมากทีส่ดุนัน้ 
ทัง้นีอ้าจเปนเพราะวาเปนวธิทีีง่ายทีส่ดุในการนาํเอาภาษา
องักฤษเขามาใชในภาษาไทย และคําภาษาอังกฤษส้ันและ
กระชับกวาคาํภาษาไทย สามารถส่ือความหมายไดตรงตัว 
ซึ่งผลน้ี สอดคลองกับงานวิจัยของ นารีรัตน สมิงแกว 
(2545) เรื่อง “การปนภาษาอังกฤษในขาวบันเทิงใน
หนังสือพิมพไทยรายวัน” และ สุทธิรา วองพานิชเจริญ 
(2540) เรื่อง “การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของ
นักจัดรายการวิทยุภาคเอฟ.เอ็ม. ในกรุงเทพมหานคร” 
ซึ่งพบวา มีลักษณะการใชคําศัพทภาษาอังกฤษหรือ
การทับศัพทภาษาองักฤษมากทีส่ดุดวยเชนกนั ทัง้นีเ้พราะ 

การใชคําศัพทภาษาอังกฤษหรือการทับศัพท สามารถสื่อ
ความหมายไดรวดเรว็ กระซบัและตรงตวั คาํภาษาองักฤษ
ที่มักนํามาใชทับศัพท สวนใหญจะนิยมใชในหมูผู ที่มี
ความรูพอสมควร และผูใชคิดวาคําภาษาอังกฤษสามารถ
สื่อความหมายไดดีกวา เชนคําวา “เชียร” ถาจะใชคํา
ภาษาไทยแทนก็คือ “ใหกําลังใจ” หรือ “สนับสนุน” 
จะเหน็ไดวา คาํบางคําเปนภาษาอังกฤษเพยีงพยางคเดยีว
แตเมือ่พดูเปนภาษาไทย อาจจะตองใชคาํไทยในการอธบิาย
ยาวกวา  นีจ่งึเปนสาเหตุ หนึง่ทีท่าํใหคาํศพัทภาษาอังกฤษ
ไดเขามาใชแทนคําภาษาไทยเปนจํานวนมาก 
 จากการศึกษาการปนภาษาอังกฤษในนิตยสาร
ภาษาไทย พบวา ในหนังสือนิตยสาร Oops! เปนหนังสือ
ที่มีการใชภาษาไทยปนภาษาอังกฤษมากที่สุด อาจจะ
มีสาเหตุมาจากการเ ลือกใช ภาษาของผู  เขียนที่มี
ความคาดหวงักบักลุมเปาหมายวาตองมคีวามรูภาษาอังกฤษ 
บางพอสมควร เพราะคําศัพทบางคําเปนคําที่ไมไดใชใน
ชวีติประจาํวนั การทีผู่เขยีนมคีวามคาดหวังเชนนีอ้าจเปน
เพราะวา ในปจจบุนัคนไทยไดใหความสาํคญักบัการเรยีน
ภาษาองักฤษ เหน็ไดจากการทีเ่ดก็ไทยตองไดรบัการศกึษา
ภาคบงัคบัในการเรยีนภาษาองักฤษเปนภาษาตางประเทศ
ตัง้แตชัน้ประถมศกึษาตอนตน จนถงึช้ันมธัยมศกึษาปที ่3 
อยางนอย 9 ป จงึทาํใหเดก็ไทยรุนใหมมคีวามรูภาษาองักฤษ 
เพิ่มมากข้ึน และในหนังสือนิตยสาร Oops! ยังมีการใช
ภาษาเขียนท่ีใกลเคียงกับภาษาพูด คือ มีการใชคําท่ีสั้น 
กระชับ และมกีารใชภาษาองักฤษแบบใชรวมกบัคาํภาษาไทย 
เชน การดีไซน, ชวงโปรโมท, เพลงร็อค เปนตน
 นอกจากน้ี จากผลการศึกษายังพบวา การปน
ภาษาอังกฤษในภาษาไทยลักษณะตางๆ หลายรูปแบบ 
จากการสงัเกตผูศกึษาเหน็วา มกีารใชคาํปนภาษาองักฤษ
มาซ้ําคําโดยเปล่ียนเสียงวรรณยุกต เชน แฮปป แฮปป 
แมน แมน ซึง่มจีดุประสงคเพ่ือเปนการเนนยํา้ความหมาย 
และยังมีการใชคําศัพทภาษาไทยและภาษาอังกฤษท่ีมี
ความหมายเหมือนกันมาใชควบคูกัน เชนคําวา ตรวจเช็ค 
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เริ่มสตารท เพื่อใหผูอานมีความเขาใจความหมายของ
คาํนัน้ไดถกูตองมากข้ึน รวมถึงการสะกดคําไทยทีใ่ชรปูแบบ 
คําภาษาอังกฤษ เปนการเติมคําลงทายดวยตัวการันต 
เหมือนการเติม S ในภาษาอังกฤษ เชนคําวา เพ่ือชีวิต 
นี้ดส ๆ, ยากส ซึ่งทั้งหมดน้ีถือไดวาเปนตัวอยางการใช
ภาษาไทยแบบใหม และเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น
เนื่องจากอิทธิพลของภาษาอังกฤษ
 2. ทัศนคติของกลุมตัวอยางที่มีตอการปน
ภาษาอังกฤษในภาษาไทย
 เพศ อายุ และระดับการศึกษาของกลุมตัวอยาง
มอีทิธพิลตอการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในทางบวก 
กลาวคือกลุมตัวอยางท่ีมีอายุนอยกวามีแนวโนมการใช
ภาษาอังกฤษปนภาษาไทยมากกวากลุมตัวอยางที่มีอายุ
มากกวาโดยเฉพาะเพศหญิงมีแนวโนมในการใชภาษา
องักฤษปนในภาษาไทยมากกวาเพศชายน้ันอาจเปนเพราะ
วากลุมตัวอยางมีความรูสึกวากลุมวัยรุนโดยเฉพาะเพศ
หญงิยงัเปนวยัทีอ่ยูในชวงการรับรูและการเรียนรูจากสิง่มี
ชีวิตตาง ๆ ไดดี และยังมีอายุและประสบการณนอยจึงมี
ความพรอมในการรับสิง่ตาง ๆ  มากกวากลุมอืน่ นอกจากน้ัน 
ผลการวิจัยยังพบวาผูที่มีการศึกษาสูงมีปริมาณการพูด
ภาษาอังกฤษมากกวาผูที่มีการศึกษาตํ่า 
 การวิเคราะหทัศนคติของกลุมตัวอยางที่มีตอ
การพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ พบวา คาเฉลี่ยของ
คําถามท่ีวัดทัศนคติในแงลบมีคานอยกวาคาเฉล่ียที่วัด
ทศันคตใินแงบวก ยกเวนคําถามเดยีวทีว่ดัทศันคตใินแงลบ 
ที่มีคาเฉลี่ยสูงสุด คือ นิยมวัฒนธรรมตะวันตก กลาวคือ
กลุมตัวอยางสวนใหญมีทัศนคติตอผู พูดภาษาไทยปน
ภาษาอังกฤษในแงบวกมากกวาแงลบ ตวัแปรทัศนคติทาง
ดานบวกประกอบดวยตัวชี้วัดดังตอไปนี้คือ การเปนคน
มีการศึกษาสูง, มีความนาเชื่อถือ, มีรสนิยมสูง, นายกยอง
ชมเชย,  มคีวามรูความสามารถ, มสีถานภาพทางสงัคมสงู 
และทัศนคติทางดานลบประกอบดวยตัวชี้วัดดังตอไปนี้ 
ตองการโออวดความรูภาษาองักฤษ, ไมรูคณุคาภาษาไทย, 

นารําคาญ, ตองการความช่ืนชมจากผูฟง, ตองการความ
นาเชื่อถือจากผูฟง และมีความนิยมวัฒนธรรมตะวันตก 
ซึง่ผลน้ี สอดคลองกับงานวิจยัของ ปรารถนา กาลเนาวกุล 
(2544) เรื่อง “การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของ
รายการโทรทัศน : ลักษณะ ทัศนคติ การรับรู  และ
แรงจูงใจ” ซึ่งพบวา ทัศนคติตอผู พูดภาษาไทยปน
ภาษาอังกฤษทางดานลบมีคาตํ่ากวาผลรวมคาเฉล่ียของ
ตัวชี้วัดทัศนคติที่มีตอผู พูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ
ทางดานบวก ดวยเชนกัน 
 เมื่อวิเคราะหถึงสาเหตุที่ทําใหกลุมตัวอยางพูด
ภาษาองักฤษปนในภาษาไทยจากคาํถามปลายเปด พบวา 
เหตุผลหลักคือความสะดวกในการใชภาษาอังกฤษในการ
สื่อสาร นั่นแสดงใหเห็นวาการใชภาษาอังกฤษปนใน
ภาษาไทยนั้นจะทําใหการสื่อสารสะดวกขึ้นหรืองายข้ึน 
เพราะคําในภาษาอังกฤษสามารถส่ือความหมายไดตรงตัว
กวา กระชับ และใหความหมายชัดเจนกวาภาษาไทย 
และคําในภาษาอังกฤษหลาย ๆ คําเปนคําที่คนสวนใหญ
รูจัก ดังนั้นเมื่อใชคําภาษาอังกฤษเหลานั้นในการสื่อสาร 
ทําใหทุกคนมีความเขาใจความหมายตรงกันและคําตอบ
ของกลุมตัวอยางยังแสดงใหเห็นวา คําศัพทภาษาอังกฤษ
ที่ใชปนในภาษาไทยสวนใหญจะเปนช่ือและถอยคําท่ี
เก่ียวของกับเคร่ืองมือเคร่ืองใช คํายืม ศัพทเทคนิคตางๆ 
ซึง่คาํศพัทเหลานัน้มคีวามจําเปนทีจ่ะตองใชในการทํางาน
และในภาษาไทยก็ไมไดบัญญัติไว คําบางคํามีการบัญญัติ
ศัพทไวแตคนสวนใหญไมคอยใชและยังไมเปนที่ยอมรับ
ในสังคม ดวยเหตุนี้เองจึงเปนสาเหตุที่ทําใหภาษาอังกฤษ
เขามาปะปนในภาษาไทย โดยไมอาจหลีกเลี่ยงได
 หากพจิารณาคาํตอบทีก่ลุมตวัอยางไดใหในการ
อธิบายถึงสาเหตุในการพูดภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย 
โดยเปรียบเทียบคําตอบสําหรับตนเองและคําตอบสําหรับ
ผูอื่นแลว จะพบวาคําตอบสําหรับผูอื่นมีปริมาณมากกวา
คําตอบของตนเอง นอกจากนี้เนื้อหาและสัดสวนของ
คําตอบมีความแตกตางกัน คือ คําตอบท่ีอธิบายถึง
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สาเหตุหรือแรงจูงใจในการพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ
ของตนเองมีลักษณะมาจากความจําเปนจากปจจัย
ภายนอกเชน ขอจํากัดเรื่องการแปล หรือปจจัยภายใน 
คือความตองการฝกความชํานาญ และเกิดความเคยชิน 
นอกจากนี้ปจจัยที่มาจากภายในยังแสดงถึงความคิด
ในดานบวกของกลุมตัวอยางท่ีมีตอการพูดภาษาไทย
ปนภาษาอังกฤษ ซึ่งในทางตรงกันขาม คําตอบท่ีกลุม
ตวัอยางใหในการอธบิายถงึสาเหตใุนการพดูภาษาองักฤษ
ปนภาษาไทยของผูอื่นนั้น แมจะประกอบไปดวยปจจัย
ภายนอกและภายใน ยงัสะทอนใหเห็นความคิดในดานลบ 
เชน เปนการชื่นชมวัฒนธรรมตะวันตก เปนการโออวดวา
เปนผูมีความรูภาษาอังกฤษ ซึ่งความคิดเห็นในเชิงลบน้ี
ไมปรากฏในคาํตอบทีอ่ธบิายถงึสาเหตกุารพดูภาษาองักฤษ 
ปนในภาษาไทยของตนเอง
 อาจสรปุไดวากลุมตวัอยางมองเห็นวาการทีต่นเอง 
ใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยน้ันสวนใหญเนื่องมาจาก
ความจําเปนที่ตองใชในการสื่อสาร เพื่อใหการสื่อสาร
เกดิประสิทธภิาพ และมองเห็นวาการท่ีผูอืน่พูดภาษาไทย
ปนภาษาอังกฤษนั้นไมใชมีสาเหตุมาจากความจําเปน
เพยีงอยางเดียวแตมสีาเหตอุืน่สําคัญมากกวาคือ ตองการ
สรางภาพลกัษณและสะทอนคานยิมดานตะวนัตกผลการ
วจิยันีไ้ดสอดคลองกับแนวคิดเร่ืองผลกระทบตอบคุคลอ่ืน

ดงัที ่ปรารถนา กาลเนาวกุล (2544) อธบิายวา คนสวนใหญ 
มักจะประเมินเนื้อหาของส่ือวาสงผลกระทบในแงลบ
มากกวาตนเอง กลุมตัวอยางในการวิจัยช้ินนี้ไดแสดงให
เหน็วาการใชภาษาอังกฤษปนในภาษาไทย สงผลกระทบตอ 
ตนเองนอยทีส่ดุ และหากพิจารณาถึงผลกระทบในแงบวก
แลว ผลกระทบน้ีจะเกิดขึ้นกับตนเองมากกวาผูอื่น

ขอเสนอแนะ
 1. ขอเสนอแนะท่ัวไป
  1.1 ครูและผูปกครองควรใหคําแนะนํากับ
เด็กและเยาวชนเพ่ืออานนิตยสาร
  1.2 คร ูผูปกครองและผูทาํงานเกีย่วกบัเดก็
และเยาวชนควรเปนแบบอยางในการใชภาษาไทย
 2. ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยครั้งตอไป
  2.1  การศึกษาในคร้ังนี้ เปนการศึกษาการ
ปนภาษาองักฤษในนติยสารภาษาไทยคอืนติยสาร Oops! 
นติยสารดฉินั นติยสารมตชิน นติยสารคูสรางคูสม เทานัน้ 
จึงนาจะศึกษาในสื่อประเภทอ่ืนวามีลักษณะอยางไร
  2.2 การศกึษาในครัง้นี ้เปนการศกึษาถงึตวั
ภาษาเทานัน้จงึนาจะศกึษาถงึตวัผูใชภาษาวามสีถานภาพ
ทางการศกึษา หรอืประสบการณในตางประเทศมากนอย
เพียงใด 
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